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บทคัดยอ
 การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะ
ของการปนภาษาอังกฤษในนิตยสารภาษาไทยและ
ทัศนคติของกลุมตัวอยางท่ีมีตอการปนภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทย ผู วิจัยไดเลือกศึกษานิตยสารแบบเจาะจง
ทัง้หมด 4 ชือ่ คอื นติยสาร Oops! นติยสารดฉินั นติยสาร
มตชิน และนิตยสารคูสรางคูสม ในชวงเวลา เดอืนมกราคม 
ถึง เดือนมิถุนายน พ.ศ.2554 โดยสุมตัวอยาง 1 เดือนตอ 
4 เลม รวมทั้งสิ้น 6 เดือนใชนิตยสารทั้งหมด 24 เลม
โดยแบงเปนนิตยสารมติชนสุดสัปดาห 6 เลม นิตยสาร
คูสรางคูสม 6 เลม หนังสือนิตยสาร Oops! 6 เลม และ
นติยสารดิฉนั 6 เลม เพ่ือเปนตวัอยางสําหรับการวิเคราะห
ในแตละประเภท การเก็บรวบรวมขอมูล โดยวิเคราะห
ลักษณะการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยและตีความ
ขอมูล สวนสถิติที่ใชคือ คารอยละ ผู วิจัยไดสรุปผล
การศึกษา พรอมเสนอผลรายงานการศึกษาวิจัยแบบ
พรรณนาวิเคราะห และใชแบบสอบถามทัศนคติของ
กลุมตัวอยางที่มีตอการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย 
กลุมตัวอยางของประชากรในคร้ังนี้ประกอบดวยตัวแทน 
2 กลุ ม คือ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียน
เทพบดนิทรวทิยาเชยีงใหม จาํนวน 112 คนและครทูีส่อน

                   พรรณทิวา  อินตะ *                                                                     
Pantiwa  Inta

ระดับมัธยมศึกษา โรงเรียนเทพบดินทรวิทยาเชียงใหม 
จํานวน 36 คน กลุมตัวอยางไดมาจากการเลือกแบบ
เจาะจง ดวยการเลือกบุคคลที่ชอบอานนิตยสารไทย 
โดยใชอัตราสวน 5:1 ไดกลุมตัวอยางที่เปนครู 7 คน
และกลุมตัวอยางที่เปนนักเรียน 23 คน รวมกลุมตัวอยาง
ที่ใชในการวิจัยครั้งนี้จํานวน 30 คน โดยสรางเครื่องมือ
ในการเก็บรวบรวมขอมูลที่มีคําถามซ่ึงกําหนดคําตอบไว
ลวงหนาใหเลือกตอบ และคําถามแบบเติมความ และ
วิเคราะหเนื้อหาที่ไดจากแบบสอบถาม ดวยวิธีการเชิง
คุณภาพและเชิงปริมาณ อธิบายโดยใชสถิติเชิงพรรณนา 
คาสถิติรอยละ คาเฉลี่ย และสรุปผล อภิปรายผล

คําสําคัญ  :  การปนภาษา นิตยสารภาษาไทย

Abstract
 The purpose of this research is to 
investigate the use of English language in 
Thai magazines and the attitude of a test/focus 
group to the use of English in Thai magazines. 
The researcher chose magazines between 
January 2011 – June 2011. The following 4 
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Thai magazines were chosen for this research: 
1. Oops! 2. DiChan 3. Matichon and 4. Kuu Saang 
Kuu Som. In total, there were 24 magazines 
that were used for the research. In order to 
get more realistic findings of a cross section 
of magazines, the titles we chose came from 
a range of styles. Our test group were 30 
students and teachers from Tepbadin Wittaya 
High School Chiang Mai. The test group were 
chosen through purposive sampling. The data 
recorded was used to work out the average 
and median attitudes of the respondents. 
Results and Findings There were 8 character 
types of english used in Thai magazines. It was 
observed the most common uses was with 
using English and the use of transliterated 
English, and the second most common was 
using English combined with Thai. The least 
used was the repetition of English. It was 
observed that the use of English in Thai 
magazines occurred in Oops! Magazine the 
most frequently, while Kuu Saang Kuu Som 
use English the least. When we compare 
attitudes of the test group to the use of 
English in Thai magazines, it was found that 
overall, there was a positive attitude to the use 
of English in Thai magazines. 

Keywords : The Mixing Language, Thai Magazines

บทนํา
 ในประวัติศาสตรภาษาของชนชาติต าง ๆ 
สวนใหญจะพบวามีการรับเอาคําศัพทจากภาษาตาง

ประเทศเขามาใชในภาษาของตนเอง เพราะในการติดตอ
สัมพันธ ของผู คนระหว างชนชาติย อมมีการสัมผัส
วัฒนธรรมและการสัมผัสภาษาเกิดขึ้นเสมอ การถายโอน
วัฒนธรรมระหวางชนชาติจะกระทําโดยมีภาษาเปนส่ือ
ในการถายทอด การรับคําภาษาตางประเทศมาใชเปน
วิวัฒนาการอยางหนึ่งของไทยซึ่งหลีกเลี่ยงไมได เพราะ
เราตองติดตอสัมพันธกับตางประเทศอยู ตลอดเวลา 
ดังที่ปรีชา ทิชินพงศ (2523 : 90) กลาววา “การนําภาษา
อื่นเขามาใชในภาษาของตนเปนธรรมชาติอยางหน่ึง
ของภาษาท่ีทําใหภาษาเกิดความเจริญงอกงาม มีคําใช
มากข้ึน ชวยใหการส่ือความหมายติดตอกันสะดวก
ยิ่งขึ้น ภาษาไทยก็เชนเดียวกับภาษาอ่ืนๆ มีการนําภาษา
ตางประเทศเขามาใชปน เปนจํานวนมาก จนกลมกลืน
เขากับภาษาไทย”   
 ภาษาองักฤษนบัไดวาเปนภาษาหนึง่ทีม่อีทิธพิล
ตอภาษาไทยและนับวันจะเพิ่มความสําคัญขึ้นตามลําดับ
เพราะเปนภาษาสากล คนไทยในปจจุบันนิยมใชภาษา
อังกฤษอยางแพรหลาย และนิตยสารภาษาไทยก็เปนสื่อ
ประเภทหน่ึงที่มีการใชภาษาเขียนโดยการปนภาษา
อังกฤษในภาษาไทยอยูมาก การใชภาษาของส่ือมวลชน
นับวาเปนตัวอยางและมีอิทธิพลตอคนในสังคมมาก 
กาญจนา นาคสกุล (2540:43) กลาววา ภาษาส่ือมวลชน
เปนภาษาที่ฟงแลวเขาใจ เกิดการเรียนรู และใชตาม 
ภาษาส่ือมวลชนจึงกลายเปนภาษาตนแบบของสังคม
ในปจจุบัน ซึ่งสงผลตอพฤติกรรมการเลียนแบบและ
โดยท่ัวไปถอยคําท่ีสื่อมวลชนใชจะมีผู ใชตามในเวลา
อนัรวดเรว็ การสือ่สารของสือ่มวลชนจงึมผีลตอภาษาไทย
ในวงกวางเพราะนอกจาก จะเปนผูใชภาษาแลวส่ือมวลชน
ยังไดชื่อวาเปนผูรักษา ผูสืบทอด ผูสรางและผูทําลาย
ภาษาไทยดวย และนิตยสารเองก็เปนสื่อมวลชนประเภท
หนึ่งท่ีมีบทบาทและมีอิทธิพลตอคนในสังคมอยางมาก 
ทั้งทางบวกและทางลบ ดังนั้นการปนภาษาอังกฤษใน
นิตยสารภาษาไทยนับวาเปนปรากฏการณที่นาสนใจ
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และนาศึกษาใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น จากความสําคัญของภาษา
องักฤษทีเ่ขามามอีทิธพิลตอภาษาไทยดงักลาว จงึเปนเหตุ
ใหผูวิจัยสนใจท่ีจะศึกษาถึงลักษณะการปนภาษาอังกฤษ
และทัศนคติที่มีตอการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
เพือ่ใหเหน็ปรากฏการณการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย
และเพือ่ใหเยาวชนไดใชเปนแนวทางในการสือ่สารไดอยาง
ถูกตองเหมาะสม

วัตถุประสงคของการวิจัย
 1. เพือ่ศกึษาลกัษณะของการปนภาษาอังกฤษ
ในนิตยสารภาษาไทย
 2. เพื่อศึกษาทัศนคติของกลุมตัวอยางท่ีมีตอ
การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
 วิธีดําเนินการวิจัย
 เปนการวิจัยเชิงคุณภาพประเภทวิจัยเอกสาร 
และวิจัยเชิงปริมาณท่ีไดจากแบบสอบถามโดยใชแนวคิด
วิธีการปนภาษาตางประเทศในภาษาไทย ทฤษฎีการ
เปดรับขาวสารและทฤษฎีเร่ืองผลกระทบตอบุคคลอื่น 
เปนหลักในการทําวิจัยในครั้งนี้

แหลงขอมูลที่ใชศึกษา
 แหลงขอมูลที่ใชในการศึกษา ไดแก นิตยสาร
ที่ตีพิมพและออกวางจําหนายในชวงเวลา เดือนมกราคม 
ถึง เดือนมิถุนายน พ.ศ.2554 ระยะเวลา 6 เดือน วิธีเลือก
แบบเจาะจงจากนิตยสารภาษาไทยท้ังหมด 4 ฉบับ คือ 
นิตยสาร Oops! นิตยสารดิฉัน นิตยสารมติชน และ
นิตยสารคูสรางคูสม โดยสุมตัวอยาง 1 เดือนตอ 4 เลม 
รวมทัง้สิน้ 6 เดือนใชนติยสารทัง้หมด 24 เลมโดยแบงเปน
นิตยสารมติชนสุดสัปดาห 6 เลม นิตยสารคูสรางคูสม 
6 เลม หนังสือนิตยสาร Oops! 6 เลม และนิตยสาร
ดิฉัน 6 เลม และการสอบถามถึงทัศนคติกลุมตัวอยาง
ทีม่ตีอการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย เพือ่ใหไดคาํตอบ 
จากตัวแทนของกลุมประชากรทุกวัย โดยเฉพาะอยางยิ่ง

กลุมวัยรุนซึ่งกําลังศึกษาเลาเรียน และกลุมผูใหญที่อยู
ในวัยทํางาน 

ประชากรและกลุมตวัอยางท่ีใชศกึษาทัศนคติ
 1. กลุมประชากร
 ประชากรทีใ่ชในการศกึษาครัง้นี ้ไดแก ครทูีส่อน
ระดับมัธยมศึกษา โรงเรียนเทพบดินทรวิทยาเชียงใหม 
จํานวน 36 คน และนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปที่ 6 
โรงเรียนเทพบดินทรวิทยาเชียงใหม จํานวน 112 คน 
 2. กลุมตัวอยาง
 กลุ มตัวอยางไดมาโดยวิธีเลือกแบบเจาะจง 
(Purposive Sampling) โดยใชเหตุผลและดุลยพินิจ
ของผูวิจัยเองที่พิจารณาเลือกนักเรียนและครูที่ชอบอาน
หนังสือนิตยสารภาษาไทย มาเปนกลุมตัวอยางไดจํานวน 
30 คน
 เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย ประกอบดวย
 1. ตารางวิเคราะหเอกสารเกี่ยวกับลักษณะ
การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย ใชบันทึกขอมูล คํา วลี 
และสํานวนภาษาอังกฤษ ตัวอยางประโยค ลักษณะที่ใช
ปนในภาษาไทย 
 2. แบบสอบถาม ใชสอบถามกลุมตัวอยางถึง
ทัศนคติที่มีตอการใชคําภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
 การสรางและพัฒนาเคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย
 1. สรางตารางวิเคราะหลักษณะการใชภาษา
อังกฤษปนในภาษาไทย ดําเนินการดังนี้
  1.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ
รวมทั้งหนังสือและเอกสารท่ีเปนประโยชนตอการวิจัย 
  1.2 กําหนดกรอบประเด็นการศึกษาตาม
วัตถุประสงคของการวิจัย และสรางตารางวิเคราะหและ
บันทึกขอมูล
  1.3 นําเสนอตารางวิเคราะหและบันทึก
ขอมูลการศึกษาตอที่ปรึกษาเพ่ือพิจารณาและปรับปรุง
   1.4 นําเสนอตารางวิเคราะหและบันทึก
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ขอมูลการศึกษาตอผูเชี่ยวชาญตรวจสอบความเท่ียงตรง
ของเน้ือหาเพ่ือพฒันาปรับปรุงพรอมกับนาํผลการตรวจสอบ 
ของผูเชี่ยวชาญมาหาคาความสอดคลองระหวางตาราง
วิเคราะหกับวัตถุประสงคของการวิจัย ปรากฏวาไดคา 
IOC เทากับ 1.00
   1.5 นําขอเสนอแนะจากผู เชี่ยวชาญมา
ปรับปรุงตารางวิเคราะหและบันทึกขอมูลใหสมบูรณ
พรอมเก็บขอมูล
 2.  สรางแบบสอบถาม
   2.1 ผูวจิยัไดดาํเนนิการสรางแบบสอบถาม
แบบมีโครงสรางกําหนดคําตอบไวลวงหนาใหเลือกตอบ 
(Close questions) และคําถามแบบเติมความ (open 
questions) โดยแบงเนื้อหาของการสอบถามออกเปน 
3 ตอน ดังนี้
     ตอนที่ 1 ขอมูลทั่วไปของผูตอบแบบ 
สอบถาม 
    ตอนที่ 2 ทศันคตขิองกลุมตวัอยางทีม่ี 
ตอการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย
    ตอนที่ 3 การแสดงความคิด เห็น
ปลายเปดของกลุมตัวอยางท่ีมีตอการใชภาษาอังกฤษปน
ในภาษาไทย 
   2.2 นําแบบสอบถามไปใหผู ทรงคุณวุฒิ
จาํนวน 3 ทานตรวจสอบความสอดคลองกบัวัตถปุระสงค
ของการวิจัย แลวนําผลมาหาคา IOC ปรากฏวาไดเทากับ 
1.00
  2.3 ปรับปรุงและจัดพิมพแบบสอบถาม
ความคิดเห็นใหเปนฉบับที่สมบูรณ     
 การเก็บรวบรวมขอมูล
 1. เก็บขอมูลจากเอกสาร 
  1.1 สบืคนขอมลูเอกสารตามกรอบแนวคิด
การวิจัย
  1.2  ศกึษาการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย
จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

  1.3  รวบรวมหนังสือนิตยสารในชวงเวลา
เดือนกรกฎาคม 2554 ถึง เดือนมิถุนายน 2554 
  1.4 อานและจําแนกขอมูลตามกรอบการ
วิเคราะหเพื่อตอบวัตถุประสงคการวิจัยแลวบันทึก
ลงตารางวิเคราะห
 2. เก็บขอมูลจากการสอบถาม
  2.1 ขอหนัง สืออนุญาตเข  าสอบถาม
กลุมตัวอยางจากบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงใหม เพ่ือนําไปเสนอตอผู อํานวยการโรงเรียน
เทพบดินทรวิทยาเชียงใหม
  2.2  ขอความรวมมือจากครูประจําชั้นให
ชวยแจกแบบสอบถามใหแกกลุมตวัอยาง ตามความสะดวก 
และกําหนดวันรับแบบสอบถามคืนภายใน 1 สัปดาห 
งานวจิยัครัง้นีไ้ดแบบสอบถามคืนจากกลุมตวัอยางกลุมนี้
จํานวน 30 ชุด คิดเปนรอยละ 100
  2.3 เก็บรวบรวมขอมูลจากแบบสอบถาม 
วิเคราะหและสรุปผลจากการตอบแบบสอบถามของ
กลุมตัวอยาง
 การวิเคราะหขอมูล 
 วิเคราะหขอมูลที่เก็บจากการศึกษาเอกสาร
ในตารางบันทึกขอมูลพรอมกับนํามาสังเคราะหเนื้อหา 
(content analysis) จัดหมวดหมู ของคํา วลี สํานวน
ภาษาอังกฤษ ลกัษณะการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย 
แลวเขียนนําเสนอแบบพรรณนาประกอบการยกตัวอยาง 
สวนขอมลูจากแบบสอบถาม ซึง่มขีอมลูทัง้เชงิคณุภาพและ
เชิงปริมาณ วิเคราะหโดยใชสถิติพื้นฐาน รอยละ คาเฉลี่ย
สวนเบ่ียงเบนมาตรฐานและวิเคราะหเนื้อหา (content 
analysis)

สรุปผลการวิจัย
 งานวิจยัเร่ือง “การปนภาษาอังกฤษในนิตยสาร
ภาษาไทย” จากการศึกษาครั้งนี้พบลักษณะการใช
ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย และศึกษาทัศนคติของ
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กลุมตัวอยางที่มีตอการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
มีดังนี้
 1. ลักษณะการปนภาษาอังกฤษในนิตยสาร
ภาษาไทย 
 ผลการศึกษา พบทั้งหมด 8 ลักษณะ ดังนี้
 1.  การใชศัพทภาษาอังกฤษหรือการทับศัพท 
  เชน
  - “ดาราท่ีไดมารวมงานแตงของมอส ปฏภิาน 
   ไดมาแดนซกันสนั่นที่งานแตงงาน....”       
   (มติชน 1-7 พฤษภาคม 2554)
    แดนซ มาจาก Dance หมายถึง การเตนราํ
  - “เปดตัวสินคาลักสสูตรใหม แถมงานน้ี
   มีสาวเซ็กซี่ ริตา ศรีริตา เจนเซน มาทําให
   หนุม ๆ  หัวใจเตนตึก ๆ  ตัก ๆ ....” (Oops! 
   ปกษแรก มกราคม 2554)
    เซ็กซี่ มาจาก Sexy หมายถึง เยายวน 
   นาหลงใหล ดึงดูดใจ นามอง ชวนมอง
 2. การใชคําภาษาอังกฤษรวมกับภาษาไทย
   -  “TOY Story 3 ครองตําแหนงภาพยนตร 
    แอนนิเมชั่นยอดเยี่ยมแหงป....”                  
     (Oops! ปกษแรก กุมภาพันธ 2554)
     แอนนิเมชั่น มาจาก Animation 
    หมายถึง การสรางภาพเคล่ือนไหวได
   - “ความโรแมนติกของโลกมาแลวกับ
    หนังสือเสนหปารีส....” 
    (ดิฉัน 30 เมษายน 2554)
    โรแมนตกิ มาจาก Romantic หมายถงึ 
    เกี่ยวกับเรื่องรักใคร การผจญภัย และ
    จินตนาการ
 3.  การตดัคาํและการใชคาํยอจากภาษาอังกฤษ
   - “หนูใหมทําลายสถิติหมํ่ามะละกอ
    ทุกวัน เธอบอกวาเปนวิธีควบคุมหุน 
    หมํ่าจนโอเวอร....” 
     (Oops! ปกษแรก มกราคม 2554)

     โอเวอร ตัดมาจาก Overeat หมายถึง 
    มากเกินไป
   -  “ลกูคาโดนกอ็ปงานซึง่ออกแบบเอง...” 
     (ดิฉัน 28 กุมภาพันธ 2554)
     ก็อป ตัดมาจาก Copy หมายถึง 
    ทําสําเนา, เลียนแบบ
 4.  การใชศพัทภาษาองักฤษควบคูกบัคาํอธบิาย
  ภาษาไทย
    -  “การแดนซ คือการเตนรําในแบบ
    ฉบบัมาตรฐานหรอืแบบของตวัเอง....” 
     (Oops! ปกษแรก มีนาคม 2554)
   - “ผูชายคนนั้นเปนนักรองที่มีคุณภาพ
    เสียงดีหรือเรียกวา The Best Man 
    คนหนึ่งเลยละ....” 
     (ดิฉัน 31 มีนาคม 2554)
 5.  การใชคําเขียนภาษาอังกฤษ  
   -  “She จิบไวนจนมึน สุดทายพูดอะไร
    ออกไปไมรู พอไดสติอีกที She ขอให
    สัมภาษณใหมหมดยกเชต....” 
     (Oops! ปกษแรก มกราคม 2554)
     She หมายถึง เธอ
   -  “เรานาจะมี Experience ในการทํางาน
    ตางๆ....” 
     (ดิฉัน 31 มกราคม 2554)
     Experience หมายถึง ประสบการณ
 6.  การใชคําเขียนภาษาอังกฤษควบคูกับคํา
  ภาษาไทย 
   -  “สืบไดยาวไกลไปจนถึงยุคมรรคา
    สายไหม (The silk road)
    กําลังรุงเรือง....” 
    (คูสรางคูสม 1-10 มีนาคม 2554)
   -  “การปลกูถายไต ( Kidney transplan-
    tation) นับเปนทางเลือกท่ีดีที่สุด
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    สําหรับผูปวย....”        
    (มตชิน 25 กมุภาพนัธ-3 มนีาคม 2554)
 7.  การซํ้าคําภาษาอังกฤษ
   -  “ฉันและเขา เราพูดกันอยางแฟร ๆ 
    หลังจากน้ัน....” (คูสรางคูสม 1-10 
    พฤษภาคม 2554)
    แฟร มาจาก Fair หมายถึง เทาเทียม, 
    ยตุธิรรม เมือ่นาํมาซํา้กนัมคีวามหมาย
    เปลี่ยนไปเปน การพูดจาอยางตรงไป
    ตรงมา
   - “เขาบอกวา รูไดอยางวาปรองดองคือ 
    Win Win เหตุใดจึงเปนเชนนั้น....” 
    (มติชน 1-7 มิถุนายน 2554)
    Win Win มาจาก Win หมายถึง ชนะเลิศ, 
    มีชัย เมื่อนํามาซ้ํากันมีความหมาย
    เปล่ียนไป เปนกลยทุธทีอ่อกแบบใหผูที่
    เกี่ยวของทุกฝายไดประโยชน หรือ
    ไมมีใครเสียประโยชน
 8.  การเรียงสลับคําภาษาอังกฤษ
   - “บางคนเปนภรรยาของนักกีตารร็อก
    ระดับโลกชาวเยอรมัน....” 
     (คูสรางคูสม 1-10 มีนาคม 2554)
    กตีารรอ็ก มาจาก Rock guitar หมายถงึ 
    กีตารไฟฟาที่เลนเพลงร็อก
   - “ในงานแชมปกฬีา 7 สแีชมปเปยนคพั 
    2010 วิกหมอชิตส  งทีมฟุตบอล
    หนุมแขงทองรวมดาราชอง 7 สี....”           
     (Oops! ปกษแรก กุมภาพันธ 2554)
     ทีมฟุตบอล มาจาก Football Team 
    หมายถึง นักกีฬาฟุตบอลที่อยูรวมกัน
    เปนกลุม
 โดยพบการใชศัพทภาษาอังกฤษ หรือการทับ
ศพัทมากทีส่ดุ รองลงมาคอื การใชคาํภาษาองักฤษรวมกบั

ภาษาไทย สวนที่พบนอยที่สุดคือการซํ้าคําภาษาอังกฤษ
นอกจากน้ียังพบวามีการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย
ในนิตยสาร Oops! มากที่สุดและนิตยสารคูสรางคูสม
มีการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยนอยที่สุด
  2. การศึกษาทัศนคติของกลุมตวัอยางท่ีมตีอ
การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย
 จากการศึกษาในคร้ังนี้ พบวา
 1. การสํารวจคร้ังนี้มีกลุ มตัวอยาง 30 คน
สวนใหญเปนเพศหญิง การศึกษาระดับช้ันมัธยมศึกษา
ตอนปลาย อายุประมาณ 15 – 20 ป กลุมตวัอยางสวนใหญ 
ประเมินความสามารถในการสื่อสารภาษาอังกฤษ อยูใน
ระดับ “พอใช”
 2.  กลุ มตัวอยางมีทัศนคติดานบวกตอผู ใช
ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยวาเปนผูมคีวามรูความสามารถ 
อยูในระดบัมากทีส่ดุ รองลงมาไดแก เปนผูมคีวามนาเชือ่ถอื, 
มีรสนิยมสูง, มีการศึกษาสูง, นายกยองชมเชยและมี
สถานภาพทางสังคมสูง 
 3. กลุ มตัวอยางมีทัศนคติด านลบตอผู ใช 
ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยวาเปนผูที่นิยมวัฒนธรรม
ตะวันตกอยูในระดับมากท่ีสุด รองลงมาไดแก ผูที่ใช
ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยเปนผูทีต่องการความชืน่ชม
จากผูฟง, ตองการความนาเช่ือถอืจากผูฟง, โออวดความรู, 
ไมรูคุณคาภาษาไทย และนารําคาญ 
 4.  เมือ่เปรียบเทยีบทศันคติดานบวกและดานลบ 
พบวากลุมตวัอยางมทีศันคตดิานบวกตอผูใชภาษาองักฤษ
ปนในภาษาไทยมากกวามทีศันคตดิานลบตอผูใชภาษาองักฤษ 
ปนในภาษาไทย
 5.  กลุมตวัอยางมคีวามคดิเหน็ตอการปนภาษา
อังกฤษในภาษาไทยวา เหตุผลที่ตนเองพูดปนกันเปน
เพราะวา คําศัพทภาษาอังกฤษส่ือความหมายไดงายกวา, 
เมือ่พดูแลวรูสกึวาตนเองเท, ทาํใหรูภาษาองักฤษมากข้ึน, 
ขาดคําแปลในภาษาไทย, เพือ่ความสะดวกในการส่ือสาร, 
ไดยนิจากคนรอบขาง จากสือ่จงึใชตามแฟชัน่หรอืสมยันยิม, 
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คาํศพัทบางคาํเปนคาํทีคุ่นหแูละใชบอยจนเกดิความเคยชนิ, 
ตองการความสนุกสนานจากการใชภาษาอังกฤษ  ตองการ
สรางอารมณขัน ตลก เปลี่ยนบรรยากาศในการส่ือสาร
 6. กลุมตวัอยางคดิวาเหตผุลท่ีคนอืน่พดูภาษาไทย 
ปนภาษาอังกฤษเปนเพราะวาชื่นชมวัฒนธรรมตะวันตก, 
ความเคยชิน ทําใหมีการใชคําศัพทภาษาอังกฤษจนกลาย
เปนนสิยั, เปนผูมคีวามรูความสามารถในการใชภาษาองักฤษ 
อยางแทจริง, เปนการสรางบุคลิกภาพใหเปนที่ยอมรับ
ของคนในสังคม, ความสะดวกในการสื่อสาร, ขอจํากัดใน
การแปลความหมาย, พูดตามสมัยนิยม ตามคนรอบขาง, 
ตองการฝกฝนภาษาอังกฤษ, ขาดคําแปลในภาษาไทย 
เชน เปนคํายืม คําทับศัพท, สรางความสนุกสนานในการ
สื่อสาร

อภิปรายผลการวิจัย
 การศึกษาการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย 
จากทัศนคติของกลุมตัวอยาง ผูวิจัยไดพบขอที่นาสังเกต
ดังนี้
 1. ลักษณะการปนภาษาอังกฤษในนิตยสาร
ภาษาไทย
 จากการศึกษาลักษณะการปนภาษาอังกฤษใน
นิตยสารภาษาไทย พบวา มีทั้งหมด 8 ลักษณะ ทั้งนี้
การใชศพัทภาษาองักฤษหรอืการทบัศัพทมใีชมากทีส่ดุนัน้ 
ทัง้นีอ้าจเปนเพราะวาเปนวธิทีีง่ายทีส่ดุในการนาํเอาภาษา
องักฤษเขามาใชในภาษาไทย และคําภาษาอังกฤษส้ันและ
กระชับกวาคาํภาษาไทย สามารถส่ือความหมายไดตรงตัว 
ซึ่งผลน้ี สอดคลองกับงานวิจัยของ นารีรัตน สมิงแกว 
(2545) เรื่อง “การปนภาษาอังกฤษในขาวบันเทิงใน
หนังสือพิมพไทยรายวัน” และ สุทธิรา วองพานิชเจริญ 
(2540) เรื่อง “การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของ
นักจัดรายการวิทยุภาคเอฟ.เอ็ม. ในกรุงเทพมหานคร” 
ซึ่งพบวา มีลักษณะการใชคําศัพทภาษาอังกฤษหรือ
การทับศัพทภาษาองักฤษมากทีส่ดุดวยเชนกนั ทัง้นีเ้พราะ 

การใชคําศัพทภาษาอังกฤษหรือการทับศัพท สามารถสื่อ
ความหมายไดรวดเรว็ กระซบัและตรงตวั คาํภาษาองักฤษ
ที่มักนํามาใชทับศัพท สวนใหญจะนิยมใชในหมูผู ที่มี
ความรูพอสมควร และผูใชคิดวาคําภาษาอังกฤษสามารถ
สื่อความหมายไดดีกวา เชนคําวา “เชียร” ถาจะใชคํา
ภาษาไทยแทนก็คือ “ใหกําลังใจ” หรือ “สนับสนุน” 
จะเหน็ไดวา คาํบางคําเปนภาษาอังกฤษเพยีงพยางคเดยีว
แตเมือ่พดูเปนภาษาไทย อาจจะตองใชคาํไทยในการอธบิาย
ยาวกวา  นีจ่งึเปนสาเหตุ หนึง่ทีท่าํใหคาํศพัทภาษาอังกฤษ
ไดเขามาใชแทนคําภาษาไทยเปนจํานวนมาก 
 จากการศึกษาการปนภาษาอังกฤษในนิตยสาร
ภาษาไทย พบวา ในหนังสือนิตยสาร Oops! เปนหนังสือ
ที่มีการใชภาษาไทยปนภาษาอังกฤษมากที่สุด อาจจะ
มีสาเหตุมาจากการเ ลือกใช ภาษาของผู  เขียนที่มี
ความคาดหวงักบักลุมเปาหมายวาตองมคีวามรูภาษาอังกฤษ 
บางพอสมควร เพราะคําศัพทบางคําเปนคําที่ไมไดใชใน
ชวีติประจาํวนั การทีผู่เขยีนมคีวามคาดหวังเชนนีอ้าจเปน
เพราะวา ในปจจบุนัคนไทยไดใหความสาํคญักบัการเรยีน
ภาษาองักฤษ เหน็ไดจากการทีเ่ดก็ไทยตองไดรบัการศกึษา
ภาคบงัคบัในการเรยีนภาษาองักฤษเปนภาษาตางประเทศ
ตัง้แตชัน้ประถมศกึษาตอนตน จนถงึช้ันมธัยมศกึษาปที ่3 
อยางนอย 9 ป จงึทาํใหเดก็ไทยรุนใหมมคีวามรูภาษาองักฤษ 
เพิ่มมากข้ึน และในหนังสือนิตยสาร Oops! ยังมีการใช
ภาษาเขียนท่ีใกลเคียงกับภาษาพูด คือ มีการใชคําท่ีสั้น 
กระชับ และมกีารใชภาษาองักฤษแบบใชรวมกบัคาํภาษาไทย 
เชน การดีไซน, ชวงโปรโมท, เพลงร็อค เปนตน
 นอกจากน้ี จากผลการศึกษายังพบวา การปน
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยลักษณะตางๆ หลายรูปแบบ 
จากการสงัเกตผูศกึษาเหน็วา มกีารใชคาํปนภาษาองักฤษ
มาซ้ําคําโดยเปล่ียนเสียงวรรณยุกต เชน แฮปป แฮปป 
แมน แมน ซึง่มจีดุประสงคเพ่ือเปนการเนนยํา้ความหมาย 
และยังมีการใชคําศัพทภาษาไทยและภาษาอังกฤษท่ีมี
ความหมายเหมือนกันมาใชควบคูกัน เชนคําวา ตรวจเช็ค 
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เริ่มสตารท เพื่อใหผูอานมีความเขาใจความหมายของ
คาํนัน้ไดถกูตองมากข้ึน รวมถึงการสะกดคําไทยทีใ่ชรปูแบบ 
คําภาษาอังกฤษ เปนการเติมคําลงทายดวยตัวการันต 
เหมือนการเติม S ในภาษาอังกฤษ เชนคําวา เพ่ือชีวิต 
นี้ดส ๆ, ยากส ซึ่งทั้งหมดน้ีถือไดวาเปนตัวอยางการใช
ภาษาไทยแบบใหม และเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น
เนื่องจากอิทธิพลของภาษาอังกฤษ
 2. ทัศนคติของกลุมตัวอยางที่มีตอการปน
ภาษาอังกฤษในภาษาไทย
 เพศ อายุ และระดับการศึกษาของกลุมตัวอยาง
มอีทิธพิลตอการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในทางบวก 
กลาวคือกลุมตัวอยางท่ีมีอายุนอยกวามีแนวโนมการใช
ภาษาอังกฤษปนภาษาไทยมากกวากลุมตัวอยางที่มีอายุ
มากกวาโดยเฉพาะเพศหญิงมีแนวโนมในการใชภาษา
องักฤษปนในภาษาไทยมากกวาเพศชายน้ันอาจเปนเพราะ
วากลุมตัวอยางมีความรูสึกวากลุมวัยรุนโดยเฉพาะเพศ
หญงิยงัเปนวยัทีอ่ยูในชวงการรับรูและการเรียนรูจากสิง่มี
ชีวิตตาง ๆ ไดดี และยังมีอายุและประสบการณนอยจึงมี
ความพรอมในการรับสิง่ตาง ๆ  มากกวากลุมอืน่ นอกจากน้ัน 
ผลการวิจัยยังพบวาผูที่มีการศึกษาสูงมีปริมาณการพูด
ภาษาอังกฤษมากกวาผูที่มีการศึกษาตํ่า 
 การวิเคราะหทัศนคติของกลุมตัวอยางที่มีตอ
การพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ พบวา คาเฉลี่ยของ
คําถามท่ีวัดทัศนคติในแงลบมีคานอยกวาคาเฉล่ียที่วัด
ทศันคตใินแงบวก ยกเวนคําถามเดยีวทีว่ดัทศันคตใินแงลบ 
ที่มีคาเฉลี่ยสูงสุด คือ นิยมวัฒนธรรมตะวันตก กลาวคือ
กลุมตัวอยางสวนใหญมีทัศนคติตอผู พูดภาษาไทยปน
ภาษาอังกฤษในแงบวกมากกวาแงลบ ตวัแปรทัศนคติทาง
ดานบวกประกอบดวยตัวชี้วัดดังตอไปนี้คือ การเปนคน
มีการศึกษาสูง, มีความนาเชื่อถือ, มีรสนิยมสูง, นายกยอง
ชมเชย,  มคีวามรูความสามารถ, มสีถานภาพทางสงัคมสงู 
และทัศนคติทางดานลบประกอบดวยตัวชี้วัดดังตอไปนี้ 
ตองการโออวดความรูภาษาองักฤษ, ไมรูคณุคาภาษาไทย, 

นารําคาญ, ตองการความช่ืนชมจากผูฟง, ตองการความ
นาเชื่อถือจากผูฟง และมีความนิยมวัฒนธรรมตะวันตก 
ซึง่ผลน้ี สอดคลองกับงานวิจยัของ ปรารถนา กาลเนาวกุล 
(2544) เรื่อง “การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของ
รายการโทรทัศน : ลักษณะ ทัศนคติ การรับรู  และ
แรงจูงใจ” ซึ่งพบวา ทัศนคติตอผู พูดภาษาไทยปน
ภาษาอังกฤษทางดานลบมีคาตํ่ากวาผลรวมคาเฉล่ียของ
ตัวชี้วัดทัศนคติที่มีตอผู พูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ
ทางดานบวก ดวยเชนกัน 
 เมื่อวิเคราะหถึงสาเหตุที่ทําใหกลุมตัวอยางพูด
ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยจากคาํถามปลายเปด พบวา 
เหตุผลหลักคือความสะดวกในการใชภาษาอังกฤษในการ
สื่อสาร นั่นแสดงใหเห็นวาการใชภาษาอังกฤษปนใน
ภาษาไทยนั้นจะทําใหการสื่อสารสะดวกขึ้นหรืองายข้ึน 
เพราะคําในภาษาอังกฤษสามารถส่ือความหมายไดตรงตัว
กวา กระชับ และใหความหมายชัดเจนกวาภาษาไทย 
และคําในภาษาอังกฤษหลาย ๆ คําเปนคําที่คนสวนใหญ
รูจัก ดังนั้นเมื่อใชคําภาษาอังกฤษเหลานั้นในการสื่อสาร 
ทําใหทุกคนมีความเขาใจความหมายตรงกันและคําตอบ
ของกลุมตัวอยางยังแสดงใหเห็นวา คําศัพทภาษาอังกฤษ
ที่ใชปนในภาษาไทยสวนใหญจะเปนช่ือและถอยคําท่ี
เก่ียวของกับเคร่ืองมือเคร่ืองใช คํายืม ศัพทเทคนิคตางๆ 
ซึง่คาํศพัทเหลานัน้มคีวามจําเปนทีจ่ะตองใชในการทํางาน
และในภาษาไทยก็ไมไดบัญญัติไว คําบางคํามีการบัญญัติ
ศัพทไวแตคนสวนใหญไมคอยใชและยังไมเปนที่ยอมรับ
ในสังคม ดวยเหตุนี้เองจึงเปนสาเหตุที่ทําใหภาษาอังกฤษ
เขามาปะปนในภาษาไทย โดยไมอาจหลีกเลี่ยงได
 หากพจิารณาคาํตอบทีก่ลุมตวัอยางไดใหในการ
อธิบายถึงสาเหตุในการพูดภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย 
โดยเปรียบเทียบคําตอบสําหรับตนเองและคําตอบสําหรับ
ผูอื่นแลว จะพบวาคําตอบสําหรับผูอื่นมีปริมาณมากกวา
คําตอบของตนเอง นอกจากนี้เนื้อหาและสัดสวนของ
คําตอบมีความแตกตางกัน คือ คําตอบท่ีอธิบายถึง
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สาเหตุหรือแรงจูงใจในการพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ
ของตนเองมีลักษณะมาจากความจําเปนจากปจจัย
ภายนอกเชน ขอจํากัดเรื่องการแปล หรือปจจัยภายใน 
คือความตองการฝกความชํานาญ และเกิดความเคยชิน 
นอกจากนี้ปจจัยที่มาจากภายในยังแสดงถึงความคิด
ในดานบวกของกลุมตัวอยางท่ีมีตอการพูดภาษาไทย
ปนภาษาอังกฤษ ซึ่งในทางตรงกันขาม คําตอบท่ีกลุม
ตวัอยางใหในการอธบิายถงึสาเหตใุนการพดูภาษาองักฤษ
ปนภาษาไทยของผูอื่นนั้น แมจะประกอบไปดวยปจจัย
ภายนอกและภายใน ยงัสะทอนใหเห็นความคิดในดานลบ 
เชน เปนการชื่นชมวัฒนธรรมตะวันตก เปนการโออวดวา
เปนผูมีความรูภาษาอังกฤษ ซึ่งความคิดเห็นในเชิงลบน้ี
ไมปรากฏในคาํตอบทีอ่ธบิายถงึสาเหตกุารพดูภาษาองักฤษ 
ปนในภาษาไทยของตนเอง
 อาจสรปุไดวากลุมตวัอยางมองเห็นวาการทีต่นเอง 
ใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยน้ันสวนใหญเนื่องมาจาก
ความจําเปนที่ตองใชในการสื่อสาร เพื่อใหการสื่อสาร
เกดิประสิทธภิาพ และมองเห็นวาการท่ีผูอืน่พูดภาษาไทย
ปนภาษาอังกฤษนั้นไมใชมีสาเหตุมาจากความจําเปน
เพยีงอยางเดียวแตมสีาเหตอุืน่สําคัญมากกวาคือ ตองการ
สรางภาพลกัษณและสะทอนคานยิมดานตะวนัตกผลการ
วจิยันีไ้ดสอดคลองกับแนวคิดเร่ืองผลกระทบตอบคุคลอ่ืน

ดงัที ่ปรารถนา กาลเนาวกุล (2544) อธบิายวา คนสวนใหญ 
มักจะประเมินเนื้อหาของส่ือวาสงผลกระทบในแงลบ
มากกวาตนเอง กลุมตัวอยางในการวิจัยช้ินนี้ไดแสดงให
เหน็วาการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย สงผลกระทบตอ 
ตนเองนอยทีส่ดุ และหากพิจารณาถึงผลกระทบในแงบวก
แลว ผลกระทบน้ีจะเกิดขึ้นกับตนเองมากกวาผูอื่น

ขอเสนอแนะ
 1. ขอเสนอแนะท่ัวไป
  1.1 ครูและผูปกครองควรใหคําแนะนํากับ
เด็กและเยาวชนเพ่ืออานนิตยสาร
  1.2 คร ูผูปกครองและผูทาํงานเกีย่วกบัเดก็
และเยาวชนควรเปนแบบอยางในการใชภาษาไทย
 2. ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยครั้งตอไป
  2.1  การศึกษาในคร้ังนี้ เปนการศึกษาการ
ปนภาษาองักฤษในนติยสารภาษาไทยคอืนติยสาร Oops! 
นติยสารดฉินั นติยสารมตชิน นติยสารคูสรางคูสม เทานัน้ 
จึงนาจะศึกษาในสื่อประเภทอ่ืนวามีลักษณะอยางไร
  2.2 การศกึษาในครัง้นี ้เปนการศกึษาถงึตวั
ภาษาเทานัน้จงึนาจะศกึษาถงึตวัผูใชภาษาวามสีถานภาพ
ทางการศกึษา หรอืประสบการณในตางประเทศมากนอย
เพียงใด 
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